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Abstract:

In this research paper, we aim to highlight the role of translation in
preserving the African cultural specificity, given that the peoples beyond the
African Sahara have a pure cultural specificity that cannot be understood outside
of its environment, especially since proverbs require a comprehension of the
cultural context in which they were created. They are marked by local traits and
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charged with perspectives, formulated with intelligence and wit for didactic,
educational or ethical purposes that summarize the human experience.

This study relies on the analytical descriptive approach in
investigating the role of translation through some African narrative models in
English expression and translated into Arabic, in which Its writers are very keen
on including local oral proverbs, legends and tales in their works, so that it
appears as if it is carrying out a documenting mission

of the African oral heritage

Keywords: translation; popular proverbs; African culture; narration; role.
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"The lizard that jumped from the high Iroko tree to the ground said he would
praise himself if no one else did "(Achebe, 1958, p. 17)
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"That a man who answers every summons by the town-crier will not plant corn in
his fields" (Wa thion’go, 1982).
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